ACORDO DE COOPERACAO ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA E A
REPUBLICA DA BULGARIA NO DOMINIO DO COMBATE A CRIMINALIDADE

A Republica Portuguesa e a Reptiblica da Bulgéria, adiante designadas como «Partes»,

Desejando promover e consolidar as rela¢des de amizade e a cooperagao bilateral entre
os dois Estados;

Reconhecendo a importancia do refor¢o e desenvolvimento da cooperaciao no combate a
criminalidade;

Considerando que essa cooperagdo tem de ser realizada da maneira mais eficaz, dentro
do respeito pelos direitos do homem e pelas liberdades fundamentais, tal como constam
dos instrumentos juridicos internacionais relevantes na matéria;

Tendo em consideragéo os objectivos e principios das convengdes internacionais em que
sdo Partes, bem como as convengdes e resolucdes das Nagdes Unidas e das suas
institui¢Oes especializadas em matéria de combate a criminalidade;

Tendo em conta o disposto na Convencéo sobre a Proteccio de Pessoas relativamente ao
Tratamento Automatizado de Dados Pessoais, de 28 de Janeiro de 1981 e na
Recomendagdo n° R 87 (15) do Comité de Ministros, que regulamenta a Proteccio de
Dados Pessoais no Sector de Policia, ambos do Conselho da Europa;

Tendo em conta o respeito pelos principios da soberania, igualdade e mtituo interesse,
Acordam o seguinte:

Axtigo1°

Objecto
O presente Acordo estabelece o regime juridico aplicavel a cooperagio entre as Partes no
dominio do combate a criminalidade, em conformidade com o Direito vigente aplicavel.

Artigo 2°

Ambito
1 - As Partes cooperam, em conformidade com o Direito Internacional, com a respectiva
legislagdo interna e com o presente Acordo, no Ambito da prevengdo, deteccao, repressdo

e investigacao da criminalidade, especialmente nas suas formas organizadas, através da
cooperagao directa entre as autoridades competentes de cada uma das Partes.




2 - Para o efeito, as Partes cooperam no combate a criminalidade, nomeadamente nas
seguintes dreas:

a) Tréfico ilicito de estupefacientes e de substancias psicotrépicas, bem como dos seus
precursores;

b) Trafico ilicito de armas de fogo, municdes, explosivos e substincias quimicas,
incluindo materiais nucleares e radioactivos;

c) Trafico de pessoas, exploragdo da prostituicdo por terceiros e exploragdo sexual de
menores;

d) Auxilio a imigracdo ilegal, incluindo a utilizacdo fraudulenta de documentos de
identidade e de viagem;

e) Terrorismo e associagio terrorista, incluindo o seu financiamento;

f) Furto, tréfico e viciacdo de elementos de identificacdo de veiculos automéveis;

g) Tratico ilicito de bens culturais ou histéricos;

h) Branqueamento de capitais resultantes da actividade criminosa;

i) Corrupgdo, criminalidade econémico-financeira e contrafacgdo de marcas e patentes;

j) Produgao e divulgagao de pornografia infantil e cibercriminalidade.

3 - O presente Acordo ndo se aplica & extradi¢do nem ao auxilio judiciario mutuo em
matéria penal.

Artigo 3°
Autoridades competentes

No quadro das respectivas competéncias, as autoridades competentes responsaveis pela
aplicacdo do presente Acordo sio:

a) Pela Reptblica Portuguesa:
(i) o Mistério da Justica;
(i1) o Ministério da Administracdo Interna,

b) Pela Reptblica da Bulgéria, o Ministério do Interior.

Artigo 4°
Modalidades de cooperacio

1 - A cooperagao entre as Partes efectiva-se:

a) Pela troca de informacdes e de dados referentes as vérias manifestacdes da
criminalidade organizada;

b) Pela troca de informagdes de caracter operacional e juridico, localizagdo e identificacdo
de pessoas e de objectos e assisténcia na execugao de acgdes policiais;

c) Pela troca de informagGes de interesse, relativas a crimes que estdo a ser planeados ou
foram cometidos, bem como sobre pessoas e organizagdes neles implicadas;

d) Pela formagdo técnico-profissional de funcionarios das autoridades competentes de
ambas as Partes;

e) Pelo intercambio de experiéncias e de especialistas, incluindo ac¢des de formacio de
pessoal e de programas de apoio a vitima;
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f) Pela troca de informagdes analiticas sobre a génese, o desenvolvimento e as previsiveis
consequéncias dos fenémenos criminais;

g) Pela troca de legislacdo, de literatura e de dados cientificos e técnicos sobre as funcdes
das autoridades competentes;

2 - As Partes cooperam ainda sempre que, no territério de uma delas, estiver em
preparagdo ou for cometido um crime, caso existam dados que permitam verificar que as
consequéncias daquele ocorrerdo no territério da outra Parte.

Artigo 5°
Desenvolvimento da cooperagio

1 - O disposto no artigo 4° ndo impede as autoridades competentes das Partes de
decidirem e desenvolverem outras formas e modalidades de cooperacdo, que poderdo
incluir apoio em éreas especificas.

2 - As modalidades referidas no referido artigo podero incluir a utilizacio de oficiais de
ligagio e de meios telematicos de comunicacdo e o recurso a técnicas especiais de
investigacdo.

Artigo 6°
Pedido

1 - O pedido deve indicar:

a) A autoridade que o formula;

b) A autoridade a quem ¢ dirigido;

c) O objecto do pedido,

d) A finalidade do pedido;

e) Qualquer outra informagao que facilite o cumprimento do pedido.

2 - O pedido deve ser cumprido o mais rapidamente possivel.
3 - Os pedidos e as respostas devem ser feitos por escrito.

4 - Em casos de urgéncia, os pedidos podem ser feitos oralmente, desde que
imediatamente confirmados por escrito.

5 - Se o requerido ndo lhe competir, a autoridade que receber o pedido devera transmiti-
lo a autoridade competente, avisando previamente a autoridade competente da Parte
requerente.

6 - Se a Parte requerida tiver duvidas sobre a autenticidade ou o contetido do pedido ou
considerar que a informagdo contida no pedido néo é suficiente para lhe dar
cumprimento, pode solicitar o fornecimento de informagao complementar.
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Artigo 7°
Recusa do pedido

1 - O pedido pode ser recusado, total ou parcialmente, caso a Parte requerida considerar

que o seu cumprimento pode causar prejuizo & soberania, a seguranca ou a ordem
publica do pais ou que é contrério ao seu direito ou a interesses fundamentais do Estado.

2 - A Parte requerente deverd ser notificada, por escrito e em tempo oportuno, dos
motivos da recusa total ou parcial do pedido, recebendo simultaneamente a
fundamentagao das razdes que levaram a essa recusa.

Artigo 8°
InformagGes confidenciais, documentos e dados pessoais

1 - As Partes deverdo assegurar a confidencialidade da informacao, dos documentos e
dos dados de natureza pessoal recebidos, por escrito ou verbalmente, que visem alcancar
a finalidade do presente Acordo, com base no disposto no presente Acordo e no Direito
internacional e no Direito interno aplicdvel.

2 - A Parte requerida notificarda a Parte requerente sobre o facto das informacdes
concedidas na base do presente Acordo serem consideradas confidenciais, nos termos do
Direito Internacional e do Direito interno aplicavel.

3 - As informagdes confidenciais, os documentos e os dados de natureza pessoal
recebidos pelas autoridades competentes das Partes, no ambito do presente Acordo, nao
deverdo ser transferidos para terceiros, a ndo ser apés o prévio consentimento da parte
requerida e desde que sejam oferecidas garantias legais adequadas em matéria de
proteccdo de dados pessoais, nos termos do Direito Internacional e do Direito interno
aplicavel.

Artigo 9°
Utilizacdo e transferéncia de dados pessoais

1 - Nos termos do Direito Internacional e do Direito interno aplicdvel, os dados pessoais
utilizados e transferidos no ambito do presente Acordo devem:

a) Alcangar as finalidades explicitas do presente Acordo, ndo podendo em caso algum
ser tratados de forma incompativel com essas finalidades em momento posterior;

b) Mostrar-se adequados, pertinentes e néo excessivos relativamente as finalidades para
que sao recolhidos, transferidos e posteriormente tratados;

c) Estar exactos e, se necessario, actualizados, devendo ser tomadas todas as medidas
razoaveis para assegurar que os dados inexactos ou incompletos, tendo em conta as
finalidades para que foram recolhidos ou para que séo tratados, posteriormente, sejam
apagados ou rectificados;

d) Ser conservados de forma a permitir a identificacgio das pessoas em causa apenas
durante o perfodo necessdrio para a prossecucdo das finalidades para que foram
recolhidos ou para que sdo tratados posteriormente, sendo eliminados posteriormente a
esse perfodo.




2 - Se qualquer pessoa cujos dados sdo objecto de transferéncia requerer acesso aos
mesmos, a Parte requerida devera fornecer, directamente, o acesso a esses dados, bem
como proceder & sua correccdo, excepto quando esse pedido possa ser recusado nos
termos do Direito Internacional e do Direito interno aplicavel.

Artigo 10°
Lingua

1 - Os pedidos e 0os documentos que os instruam, bem como outras comunicagdes,
feitos em conformidade com as disposicdes do presente Acordo, séo escritos na lingua
da Parte requerente e acompanhados de uma tradugéo na lingua da Parte requerida.

2 - As Partes podem, no entanto, acordar na utilizacdo apenas da respectiva lingua
para a troca dos elementos a que o presente Acordo se reporta ou, quando tal nao for
possivel, de uma tradugdo em lingua inglesa.

Artigo 11°
Despesas

1 - A Parte requerida suporta as despesas ocasionadas no seu territério com o
cumprimento do pedido, a excep¢do das relacionadas com deslocacdes dos
representantes da Parte requerente.

2 - As despesas extraordinarias podem ser objecto de acordo especial entre as Partes.
3 - A deslocagao de representantes da Parte requerente depende da prévia autorizagio
da Parte requerida.

Artigo 12°

Consultas
As autoridades competentes de ambas as Partes efectuardo consultas regulares para
avaliar o grau de cumprimento do presente Acordo.

Artigo 13°

Relag¢ido com outras convencdes internacionais

As disposic¢des do presente Acordo ndo prejudicam os direitos e obrigacdes decorrentes
de outras convengdes internacionais, dos quais ambas as Partes sejam partes.

Artigo 14°

Entrada em vigor

O presente Acordo entrard em vigor trés meses ap6s a data da recepgao da segunda

notificacdo, por escrito e por via diplomatica, de que foram cumpridos os requisitos de
direito interno das Partes necessarios para o efeito.
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Artigo 15°
Solugédo de controvérsias

Qualquer controvérsia relativa a interpretagio ou a aplicagio do presente Acordo serd
solucionada através de negociagdo, por via diplomatica.
Artigo 16°
Revisdo
1- O presente Acordo pode ser objecto de revisdo a pedido de qualquer das Partes.
2 - As emendas entrardo em vigor nos termos previstos no artigo 14° do presente acordo.
Artigo 17°
Vigéncia e denuncia
1- O presente Acordo permanecera em vigor por tempo indeterminado.
2 - Qualquer das Partes podera, a todo 0 momento, denunciar o presente Acordo.
3 - A denuncia deverd ser notificada por escrito e por via diplomatica, produzindo
efeitos seis meses ap6s a data de recepgéo da respectiva notificacao.
Artigo 18°
Registo
A Parte em cujo territério o presente Acordo for assinado, no mais breve prazo possivel
apos a sua entrada em vigor, submeté-lo-a para registo junto do Secretariado das Nagoes
Unidas, nos termos do artigo 102° da Carta das Nacdes Unidas devendo, igualmente,

notificar a outra Parte da conclusdo deste procedimento e indicar-lhe o nimero de
registo atribuido.

Feito em Sofia, em 28 de Janeiro de 2011, em dois originais em lingua portuguesa,
bilgara e inglesa, fazendo ambos igualmente fé. Em caso de divergéncia na
interpretagdo do presente Acordo prevalece o texto em lingua inglesa.

Pela Repiiblica Portuguesa Pela Republi
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CIIOPA3YMEHME
MEXIY
TIOPTYTAJICKATA PEITYBJIMKA
"
PEITYBJIVIKA BBJITAPVS
3A
CHTPYTHUYECTBO B BOPBATA CPEIIY [IPECTBITHOCTTA

Ilopryranckara permyOmmka w  PemyOmmka Beiarapus, Hapuuanm Io-HaTaTBK
»Crparn”,

JKeJIaevIKv ia SOIIPVEHECAT 3a pasBUTUETO ¥ YKPemBaHeTO Ha IIPUSTEIICKITE BPB3KU 1
ABYCTPAHHOTO ChTPYIHWYECTBO MEXIY JIBETE ThPXKaByi;

NIpU3HaBaVKy BaXHOCTTa Ha 3aC//IBAaHETO ¥ PasBUTMETO Ha CHTPYAHWYECTBOTO B
Bopbara cpellty IIpecTHITHOCTTA;

B3eMaViKV IIpefBu/l, Ye TOBa CHTPYHHIUIECTBO TpsOBa fia ObOe OCHIIECTBIBAHO IIO
edvKaceH HauMH, 3a9MTaVIKV JOBEIIKNTE IIpaBa ¥ OCHOBHI IIPVHITUIIN, TaKa KaKTO ca
IIPOITIaCeHNM B Ha-BKHWUTE MeXXyHapOTHOIIPaBHN VMEHCTPYMEHTH B Tasu 00JIacT;

3aUMTaVIKVL IIeJTATe ¥ IIPVIHIVIINTE, 3aIeTHAIV B MEXKYHAPOIHM CIIOpa3yMeHNs, TI0
KOUTO [BeTe IbpXaBW Ca CTPaHM, KaKTO ¥ KOHBEHI[MITE ¥ Ppe30JHOIUUTe Ha
Oprammsammsara ®Ha obOegwHeHWTe HaiMM ¥ Ha HEVHWTe VHCTUTYL,
crieramsvipaiy B Oopbata cpellly mpecTBITHOCTTa;

B3eMariku 1ipensup Konsernsita Ha CrBera Ha EBpomna 3a 3ammra Ha mrara mpm
aproMaTvsupaHaTa oOpabGoTka Ha /mruHw gaHHW oT 28 samyapu 1981 r. m Ha
IIpeniopvka Ne R (87) 15 ma Kommrera Ha mummcrpure Ha ChBeTa Ha EBpora mo
AbpXKaBuTe-WICHKM 3a U3II0JI3BAHETO Ha JIMIHY JaHHM B IIOTVIIEVICKIISL CEKTOP,

3auUMTaliKyl Clla3BaHeTo Ha IIPVHIVMITATE Ha CyBePEeHUTETa, PABEeHCTBOTO VI B3aVIMHWISL
VHTEepec,

Ce CIIopa3yMsixa 3a CJIemroTO:

Ynen 1
IIpenmer

Tosa CIIopasyMeHye YCTaHOBdABa IIpaBHaTa paMKa 3a CbTPYAHWMYECTBOTO MEXTY
CTpaHTe B 60p6aTa Cpemy IIPeCcThIIHOCTTa B CBHOTBETCTBUE C OeVICTBAIIlOTO
3aKOHOOaTeJICTBO.




Yren 2
ObxBaT

1 - Crpammre, B CBOTBETCTBUE C TSIXHOTO BBTPEIIHO 3aKOHOMIATENICTBO,
MeXIYHapOOHOTO IIPaBO ¥ pasnopendirre Ha TOBa CIIOpasyMeHMe CU ChTPYHHWIAT
IIpU TpeBeHIINATa, PasKpMBAHETO, pasCyIefBaHETO W IIPOTMBOHEVICTBMETO Ha
IPECTBITHOCTTA W IO-CITeIVIalIHO Ha HeVHWTe OpraHM3upaHu (popMy IOCPENCTBOM
MIPSIKOTO CHTPYIHIMIECTBO MEXIY TeXHWUTe KOMIIETEHTHI OpraHu.

2 - 3a Tasu men CTpaHWTe CWU CBTPyHHMYAT B Oopbara cpelny IIpeCcTBIHOCTTA ¥
KOHKPETHO IIpL:

a) He3aKOHeH TpadVK Ha HAPKOTUITV, TICVIXOTPOITHM BEIIECTBa, KaKTO V1 TeXHITe
LIpEeKy pcopws;

0) HesakoHeH TpadwMK Ha OTHeCTpelHM OpBXMS, GOENpVIIacy, BSPUBHM W
XVIMIIECKVI BeIIeCTBa, BRITIOUWTENHO SyIPeHV 1 payIoaKTUBHY MaTepyasIy;

B) TpadMK Ha XOpa, eKCIUIOATaIys Ha TPeTVI JIMIIa Upes TIPUHYKIABaHe KBM
IIPOCTUTYLIVS VI CeKCyauIHA eKCIUIOATAIVS Ha Tella;

I') He3aKOHeH Tpadmk Ha MWUTPaHTV, KaKTO Vi HeIIPaBOMEepHO WM3IIO3BaHe HA
JTOKyMEHTVI 32 CAMOJIVYHOCT V1 [IOKyMEHTW 3a IThTyBaHe;

[) TepOpPUSEM ¥ y9YacTVie B TEPOPUCTWUHW TpPYITM, KAKTO ¥ TAXHOTO
JpvHAHCHIpaHE;

e) kpaxBa 1 TpadpUK Ha MOTOPHM IPEBO3HI CPENCTBA, KAKTO VI IIOAIpABIHe Ha
VIEHTVIPUIIVPALIII MOTOPHOTO IIPEBO3HO CPeICTBO JOKYMEHTA;

XK)HesakoHeH TpadvIK Ha IpeIMeTH C KyJITyPHA Vi MCTOPIYecKa CTOVIHOCT;

3) npare Ha Hapy;

Vi) KOpymmest, (DUHAHCOBM ¥ VIKOHOMMMECKV TPECTBIUVICHVEI, KaKTo ¥
HeIIPaBOMEPHO V3II0/I3BaHe Ha THPTOBCKYI MapKU ¥ TIATeHTH;

Vi) IIPOM3BOMICTEO ¥ PasIpOCTpaHeHNe Ha AeTCKa HOpHOrpadmst ¥ KOMIIOTBPHIA
IIpeCTBIUICHVIA.

3 - HaCTOSIH_IOTO CIIOpasyMeHyMe He ce IIpwiara IIp¥M eKCTpamuiyAara ¥ B3ayMHaTa
IIpaBHAa ITOMOIIT ITO HaKasaTeIH! JeJIa.

Yrien 3
KomrrererTHM Oprasam

B pamkure Ha cBOWTe mpaBOMOINVS, KOMIIETEHTHWTE OpraHy, OTTOBApALIM 3a
IIpwIaraHeTo Ha TOBa CIIOpasyMeHue, ca:
a) 3a [Topryranckara pemyGmmixa:
- MwumHMCTepCTBOTO Ha IIPaBOCHAVETO;
- MwumHuCTepCTBOTO Ha BBTpelntHiTe paboTs;
0) 3a PenyOrmixa brrraprost:
-  MuHMCTepCTBOTO Ha BHTPELHNITEe paboTL.




UYnen 4
Dopmy Ha CETPYIHMMECTBO

1 - Cerpynsiraecteoro Mexmy CTpaHuTe Ce OCBIIECTBSIBA Upe3:

a) obmen Ha wHbOPMAIIT ¥ JaHHM, OTHACAINM ce 0 pasmuav GopMu Ha
OpraHW3VpaHaTa [IPeCTBIHOCT;

6) obMer Ha WHOpMAII OT OLEpaTUBEH, CHACOHOMEIVITIMHCKIA W npaBeH
xapakrep ¥ wHQOpManms, OTHacsmia ce OO yCTAaHOBsiBaHe Ha
MECTOHAXOX/IEHIETO U MAeHTUdMITMpaHeTo Ha XOpa M IpeMery, KaKro M
OKasBaHe Ha CheVICTBIIE PV MIPOBEXIaHe Ha ITOJIMLIEVICKY aKITHV;

B) obMeH Ha wmdoOpMaIis, NpefcTaB/IIBallla VIHTEPeC IO OTHOHIEHME Ha
INTaHMpaHT WM W3BBPIIEHNM IPEeCTBIUIEHNS, Kakro u wHbopMamys 3a
jpalaTa M OpraHv3aliTe, BBBIEYeHM B W3BBPIIBAaHETO Ha TaKuBa
TIPeCTHIVIEHSE;

r) TipodeCcOHaIHO VI TEXHITIECKO 00ydYeHve Ha CJIy)XUTeIV OT KOMIIETeHTHIATE
OpraHw Ha JIBETe CTPaH;

A) oOMeH Ha OIAT W eKCHEepTH, BKIIOUMTEIHO [EVICTBUS II0 IOArOTOBKA Ha
Kagpu ¥ IIpOorpaMi 3a TIOIIIOMaraHe Ha )XepPTBM Ha IIPeCThIUICHVAS;

e) oOMeH Ha aHaTMTWYHA MHMOPMAIST OTHOCHO HOPAXTAHETO, PasBUTHETO U
BB3MOXXHUTE MOCJIEIIVITH OT IIPeCcThIVIEHNITa (KpMMIHOTeHHa MHpopMariis);

X) oOMeH Ha ME(OPMAaINT 3a 3aKOHOJATEIICTBOTO, HAYUHN ITy OiIMKanym, KakTo
u vHdOopMaIs 32 (PYHKITMITe Ha KOMIIETEHTHWTE OPTaHMN.

2 - CTpaHvrre U CETPpYAHMYAT BUHATIY, KOTaTO Ha TePUTOpMAIATA Ha HIKOS OT TAX, Ce
IIOATOTBA WIVI € W3BBPIICHO IIPpeCThIUICHME, B CJTY‘IaVI e Ca Hamie JaHHM, ue
IIoCJIeaynTe OT M3BBPIIBAHETO MY II€ 3aCerHaT apyrara cTpaHa.

Ysien 5
PasBurrite Ha CBTPYOHIECTBOTO

1 - Ilpensunenoro B unex 4 He orpanvuasa CTpaHWUTe fa peInaT ga pasBuBaT U APyTi
dopMm u HampaBreHMs Ha CBTPYAHIIECTBO, BKITIOYBALM OKa3BaHETO HAa IIOMOI B
crrertdprrarmy obracT.

2 - QopMmuTe Ha CBTPYHWYECTBO IO WieH 4 MOraT fa BKTIOYBAT pasMsiHATa Ha
oduriepn 3a Bpb3Ka, pasBUTHETO Ha TeIEeMAaTHYHM CPEICTBA 38 KOMYHVIKALIV, KAKTO U
M3II0JI3BAHETO Ha CIeITMaIHV pa3y3HaBaTe IHI CPEICTBa.

Unen 6
Mo10a 3a cpOevicTBHMe

1 - B momnbara Tpsabea ga ce mocoun:
a) opraH, KOWITO 51 OTIIPaBs;
0) opraH, 10 KOVITO Ce OTIIPaBsL;
B) IpemMeT Ha MoJi0aTa;
T) IIes Ha MoJbara;
[) KakBaTto ¥ pma Owrio ppyra wmedopMarmsl, KoATo OM MOmia fa yriecHu
VI3ITBITHEHMETO Ha MojIOaTa.

2 - Mornbara Tps6Ba ma 6be yIoB/IETBOpEHA BE3MOXKHO Ha-0bp30.




3 - Monfwure 1 CbOTBETHIMTE OTTOBOPY TPSIOBa [a Ce IPEJICTABSIT IVICMEHO.

4 - Tlpn cmemmm cmywan monGure Morar ma GbOaT OTIpaBeHV ¥ YCTHO, KaTo
HesabaBHO CrTeiBa Ja OBAAT HOTBBPHEHN B IMcMeHa dopMa.

5 - AKO 3aMOJIeHVAT OpraH He e KOMIIETEHTEH fia pasmiena Mosbara, OpraHbT, KOVITO s
mojlydaBa TpaAOBa mHa s IIpelame Ha KOMIIETEHTHWMS OpraH, YBeLOMSBaVIKU
TIpefiBapUTEIIHO KOMIIETEHTHS OpTaH Ha MoJIellaTa CTpaHa.

6 - AKO 3aMO/TeHVAT OpraH wMa CBMHEHMS OTHOCHO aBTeHTWYIHOCTTa WM
CBOBpXaHMeTO Ha MoibaTa WM I'BK CYeTe, Ue ChAbpXKam@ara ce B Monbara
vHopMalMI He e [OCTaTbuHa, 3a Ja ObAde WIITHIHEeHa, MOXe a IIOVICKa
IDOMBIHMTeTHA MHPOpMAaIIus.

Ynen 7
Ortka3 Ha Mos10a 3a CBIelicTBHe

1 - 3amorreHMAT KOMIIETEHTeH OpraH MOXe Ja OTKaXe Ja M3ITHIIHV HAITBIHO W
YaCcTYHO MonbarTa, ako cdeTe, 9e HEVIHOTO WM3IIBJIHEHWE OM MOIVIO fla HaKbPHWU
CyBepeHITeTa, CUTy pPHOCTTa T oOIIecTBeHIS pefl Ha CTpaHaTa WK Ye IIPOTHBOpedn
Ha BBTPEIIHVI IIPaBOB Pefl WV Ha OCHOBHITE MIHTepeCcH Ha IbpKaBaTa.

2 - Mornemara cTpaHa crrefiBa Ja Obe yBeMOMEHa IMCMEHO M CBOEBPEMEHHO 3a
IIPUYVIHWTE 3a ITBIHOTO WV YacCTHMIHO OTXBBPJISHEe Ha MojI0aTa, KaTo ChIIeBPEeMEHHO
Opme MHPOpMIMpaHa ¥ 32 MOTHBUTE.

Yen 8
Kondmnenmmanaa vadgopMalyst, JOKyMeHTV M JIMHEHNY JaHHU

1- CTPaHT/ITe, B CBOTBETCTBVIE C NPWIOKMMOTO MEXAYHapPOIHO U HALMOHAJIHO IIpaBo
" BB3 OCHOBa Ha IIpenBUIeHOTO B TOBa CIIopasyMcH1e ocurypsiBar
KOHCpVI)IeHIT,VIaﬂI-IOCT Ha I/II-IqJOPMaIH/ISITa, Ha »OaHHWTe WM Ha JIMYHWUTES JaHHU,
TIOJIy9€HWM yCTHO VUIM IIVICMEHO 3a ITejINTE Ha TOBa CriopasyMeHme.

2 - 3amorieHaTa CTpaHa YyBeJoMsBa MOJIelljaTa CTpaHa OTHOCHO dpakra, ue
mpepocTaBeHara wWHpOpMaIMs BB3 OCHOBA Ha TOBa CIOpasyMeHMe Ce CuuTa 3a
KoH(MIeHIMAaTHA CBITIACHO IIPWIOXMMOTO MEXIYHAPOIHO M HALMIOHATIHO IIPABO.

3 - Kondwvpennmanara mHpoOpMariis, MOKYMEHTUTE V1 JIMIHWTE AAaHHM, IIOTy4YeHV
OT KOMIIETEHTHUTE OpraHM Ha CTpaHWUTe B paMKWUTe Ha TOBa CIIOpa3yMeHWe, He ce
[IpeflaBaT Ha TpeTM CTpaHW 0e3 IpeBapuTeTHO ChIVIaCKe Ha 3aMOJIeHaTa CTpaHa ¥
HIMYMETO Ha IIOOXOMNSAINM IIpaBHWM TapaHIM 3a 3aliyTa Ha JIMYHKUTE [aHHY, B
CBOTBETCTBYE C IPVWIOKMMOTO MEXAYHAPONHO VI HAIIVIOHA/IHO IIPaBo.




Ysten 9
M3nos3BaHe 1 IIpeOCTaBsiHE HA JIMUHM JAaHHU

1 - B cpoTBeTCTEME C IPWITOXMMOTO MEXAYHAPOMNHO ¥ HALIOHATTHO [IPABO, AAHHWTE,
VI3IIONI3BaHY ¥ MPENOCTABSHN B paMKUTe Ha o0xBaTa Ha HaCTOSIIOTO CIIOpa3yMeHMe,
TpsiOBa:

a) ma ca IOIydYeHW 3a IIeTiTe, 3aIeTHATM B TOBa CIIOpasyMeHWe W fia He ce
06paboTBaT HOITEIHWTENHO IO HAYWH, HECHBMECTVM C Te3U LEIU B II0-KbCeH
MOMEHT;

6) ma ca amexBaTHI, OTHOCHMM M [a He HafXBBPJIAT LeTUTe, 3a KOUTO ca Grm
cpOmMpaHy, IpeocTaBeH M ¥ BIOCIIENCTBIE 00paboTeHys;

B) ma ObmaT TOUHM ¥ Hpu HeOOXOOMMOCT aKTyaIM3MpaHM, Karo Ce B3eMar
BCMYKN DasyMHM MEpKM, 3a [la Ce rapaHIupa, 9e HETOUHUTE U HEITbIHW
FAHHY, IpPEABWU LiemMTe, 3a KOUTO ca Owm cpOpaHM WM 3a KOUTO B
TIOCTIE/ICTBIIE ca 00paboTeHy, Iie GbIaT 3a/IMIeHN WIIV ITOIIPABEHYs;

I) [ia ce CbXpaHsBaT, TaKa ue /ia IIO3BOJIAT MueHTU(MITMPAHeTO Ha ChOTBeTHIITE
JIITA CaMO KOraTo ToBa € HeoOXOmMo 3a IenmTe, 3a KOUTO JaHHWTe ca Orma
ceOpany WM 3a KOWTO B IIOCTIEACTBUE Te ca Owwm oOpaboreHwn, Kato criern
V3TMYAHEeTO Ha IePUON, OT BpeMe, HeoOXOAVIM 3a IIOCTUTaHeTO Ha Te3W LIeNH,
JaHHWUTE e YHUIIIOXAT.

2 - Axo nwile, UMITO JIVMYHM JAHHV Ca OWIN IpemocTaBeHy, IOUCKa JOCTHII A0 TX,
3aMoJjIeHaTa CTpaHa TpsA0Ba /1a IIpefoCcTaBy Ha TOBa JIVIIEe IIPSIK SOCTHII IO Te3N JaHHW,
KaTo B CJIy4art, ye JINIIeTO IIOVCKa JaHHWUTeE fa ObaaT KOPUTMpPaH, 3aMOJIeHaTa CTpaHa
I KOpyawmpa, ¢ M3K/IIOYeHNMe Ha CIydanTe, KOraTo IOmoOHa Moriba Moxe ma Obme
OTKa3aHa B CbOTBETCTBYIE C IIPTUIOKIMOTO MEXIYHAPOIHO ¥ HAI(MOHAJIHO IIPABO.

Yneu 10
PaGoreH e3mk

1 - MonGwure 3a chrevicTBIe U IpefoCTaBeHNUTe II0 TSIX JOKYMEHTV, KakTo M gpyrara
KOPeCIIOHIEHITMS BbB Bpb3Ka HACTOSIIOTO CIIOpasyMeHme ce IIPEeNOCTaBsT Ha e3yKa Ha
MoJTemaTa CTpata, IIPUAPYKeHN OT IIpeBo/, Ha e31Ka Ha 3aMOJIeHaTa CTpaHa.

2 - CTpaHvrre Mmorar, 06aqe, Ada ce CIiopasyMedar CBbOTBETHO JJa WM3IOJI3BaT CaMoO
cobcrBermsa cu €31K, KaTO KOraTo TOBa H€ € BB3MOJXHO, Te WM3IIOJI3BAaT €OWUIICTBEHO
IIp€BOa Ha QHIVIVIVICKM €3UK.

Ynen 11
Pasxomut

1 - 3amonenaTa CTpaHa II0€Ma pa3xOauTe 3a M3IThJIHEHME Ha Mos0a 3a CBOEVICTBME Ha
HelHa TEPUTOPUA, C U3KIHOYEHME Ha OHe3U pa3Xonyu, KOUTO Ca CBBP3aHu C ITBTyBaHE 1
HacCTaHsABAHE Ha IIpeACTaBUTEIINM Ha MoJIelnaTa CTpaHa.

2 - VisBbHpenum pasxogm Morar fa ObHaT IpeMeT Ha CIENMaTHO CIIOpasyMeHWMe
MeX[y CTpaHWTe.




3 - Ilpencrasurem Ha KOMIIETeHTHWTe OpraHV Ha MOJIeIaTa CTpaHa He Morar fia
ITBTYBaT Ha TEPUTOPWATA Ha 3aMOJIeHaTa CTpaHa 0e3 IpemBapUTETHOTO ChIvIacke Ha
3aMoJIeHaTa CTpaHa.

YUren 12
Koncymranmm
Kommererrraure opramm Ha gsere Crpamu mme MIpOBeXIaT PelToBHY KOHCY/ITAIMI 3a
OLIeHsIBaHE CTeIleHTa Ha M3ITb/IHEeHNe Ha HAaCTOAIIOTO CIIOpa3yMeHMe.
Unen 13
OTtHOomeHMe KBM IpyIry Me>KAYHAPOIHU JOTOBOPH
ToBa cmopasymeHme He 3acsra IipaBaTta ¥ 3ab/DKEHMATA MeXy CTpaHWTe,

HpoV3TUYANL OT HPYIM MEXKAyHApOmHM JOTOBOPW, IIO KOWTO IOBETe ABpPXKaBW ca
CTpaHWL.

Yien 14
Bimzane B cma
HacroamoTo cropasymeHwe Bimisa B TpU Mecella CJIef] JaTrara Ha IIOJIydaBaHe Ha

BTOpaTa HOTMQUKaIWsI B INiCMeHa ¢opMa ¥ IO LVIUIOMATIMYECKN ITBT, 9€ ca
V3IIB/IHEHV BBTPEITHOIPaBHUTe POy Py Ha CTpaHWTe, HeOOXOOMMYI 3a Tas3 IiejL

Yien 15
PaspernaBane Ha criopoBe
Bcekn criop OTHOCHO TBIKYyBaHeTO ¥ IIpWIaraHeTO Ha TOBa CIIOpasyMeHVe Cce
paspermasa upe3 IIPeroBOPY II0 OVIUIOMATUIeCK ITBT.
Yrreu 16

NUsmenenms

1 - Hacroamoro cnopasyMeHne MoXxe fia Obe M3MeHSHO IO MCKaHe Ha BCSIKa OT
CTpaHWMTe.

2 - VsMeneHMsITa B/IM3aT B CWUIa 10 pefia Ha wieH 14.

Yrien 17
Cpox Ha JevicTBHE ¥ IIpeKpaTsiBaHe

1-Tosa CriopasyMeHue Ce CKIIOYBa 3a HEOIIPEIeJIeH CPOK,

2 - Besika ot CrpaHurre MOXKe ITO BCIKO BpeMe fia IIpeKpaTil TOBa CIIOpa3syMeHIe:

ﬂ' by




3 - [IlpekparsBanero ce HoTuduImMpa KO [pyrara CTpaHa ITACMEHO IO
AMIUIOMATIIEeCKN ITBT ¥ I Bjle3e B CWIa IMeCcT Mecella CJIefl IIOJTydaBaHETO Ha
CBOTBETHOTO YBeIOM/IEHVIE.

Yren 18
Perncrpupane

Crien BrM3aHeTO B CWIa Ha HaCTOSINETO CHopasymeHwe, CTpamaTa, Ha UMSTO
TepUTOpUs TO € IOAINMCAHO, IO BHaca 3a perucrpamms B Cekperapmara Ha
Opramusamsara Ha o0emMHeHUTe Hatym B choTBeTcTBue ¢ 102 Ha VYcraBa Ha
Opranmsamisata obemyHeHWTe HalM W yBeOOMsBA gpyrara CrpaHa 3a
OPpUKTIOYBAHETO Ha Tasy NPOLeAypa, KaKTO 3a M CHOTBETHWMSA HOMep, IIOf, KOWTO
CITOpa3yMeHMETO € PETMCTPUPAHO.

Iopmmcarno 8 Codpus Ha 28 smryapn 2011 r. B fjBa OpUIMHATTHY €K3eMIUTIPA, BCEKV OT
KOWTO Ha IOPTYTajICKM, OBJIrapCcKu ¥ aHIJIMVICKV 3K, KaTO BCUUYKM TEKCTOBE Ca
eJHaKBO ABTEHTVUHN. B Clywar Ha pasmiaisi MpW THIKYyBaHETO, IIPENVMCTBO ¥IMa
TEKCTHT Ha aHITIMVICKM €3VK.

3a
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ITopryrangckara perryoamka Pery6n
-
/Zl(?\ J




e

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
Arquive Histérico - Diplomaitico

FotocGpia conforme o original. J’

Lishu:;,ﬂ_éégﬂm )}'}40 d—(’*&:‘jj‘

%&EM&M>

‘ . A b ek
 eawahiceton o 3 polir o i Dteadts
(M QAN \AM‘?(,LO\ W?&M—J




AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF BULGARIA ON CO-OPERATION IN THE FIGHT AGAINST CRIME

The Portuguese Republic and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as
«Parties»,

Wishing to contribute to the development and consolidation of friendship relations and
bilateral co-operation between the two States;

Recognizing the importance of strengthening and developing the co-operation in the
fight against crime;

Considering that such co-operation shall be effective within the framework of the respect
for human rights and fundamental principles, as provided by the main international
legal instruments in this field;

Bearing in mind the purposes and principles set forth in international conventions to
which both States are Parties, as well as conventions and resolutions from the United
Nations and its specialized institutions in the fight against crime;

Considering the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data of 28t January 1981 and the Recommendation n® R-87(15) of
the Committee of Ministers regarding the Protection of Personal Data in the Police
Sector, both of the Council of Europe;

Bearing in mind the respect for the principles of sovereignty, equality and mutual
benefit,

Agree as follows:

Article 1
Object

This Agreement provides the legal framework for the co-operation between the Parties
in the fight against crime, in accordance with the law applicable to it.

Article 2
Scope

1 - The Parties shall, in accordance with their domestic law, the international law and the
provisions of this Agreement, cooperate in the prevention, detection, investigation and
repression of criminal activities, especially in its organized form, through the direct co-
operation between the competent authorities of each of the Parties.
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2 - For that purpose, the Parties shall co-operate in the fight against crime namely in the
following areas:

a) Illicit trafficking in narcotics, psychotropic substances as well as its precursors;

b) Illicit trafficking of fire arms, ammunition, explosives and chemical substances,
including nuclear and radioactive materials;

¢) Trafficking in human beings, exploitation of prostitution by third persons and sexual
exploitation of children;

d) Smuggling of migrants, including the fraudulent use of identity and travel
documents;

e) Terrorism and terrorist groups including its financing;

f) Theft, trafficking and forgery of identification documents of vehicles;

g) Wicit trafficking of cultural or historical objects;

h) Money laundering resulting from criminal activity;

i) Corruption, financial and economic crimes and counterfeiting of trademarks and
patents;

j) Production and diffusion of child pornography and cyber criminality.

3 - The present Agreement shall not apply to mutual legal assistance in criminal matters
and extradition.

Article 3
Competent authorities

Within their respective competences, the competent authorities responsible for the
implementation of this Agreement are:

a) For the Portuguese Republic:
(i) the Ministry of Justice (Ministério da Justiga);
(i) the Ministry of Internal Affairs (Ministério da Administragdo Interna).

b) For the Republic of Bulgaria, the Ministry of Interior.

Article 4
Modalities of co-operation

1 - The co-operation between the Parties translates itself in:

a) The exchange of information and data related to the several expressions of organized
crime;

b) The exchange of operational, forensic and legal information and information related
to the localization and identification of individuals and objects and support in the
execution of police actions;

c) The exchange of useful information related to crimes that are under planning or that
have been committed, as well as about individuals and organizations involved in the
commission of such crimes;

d) The professional and technical training of competent authorities officials’ of both
Parties;




e) The exchange of experiences and experts, including staff training actions and
victim’s support programs;

f) The exchange of analytic information about the origin, development and the possible
effects of criminal phenomena;

g) The exchange of information about legislative activity, didactic publications and
scientific and technical data on the functions of the competent authorities.

2- The Parties shall cooperate whenever, in the territory of one of the Parties, a crime in
under preparation or has been committed, if the available data allow for the conclusion
that the consequences of such crime will occur in the territory of the other Party.

Article 5
Development of co-operation

1 - Regardless of the modalities of co-operation mentioned in Article 4, the Parties may
decide to develop other forms and modalities of co-operation that could include the
support in specific areas.

2 - The modalities of co-operation mentioned in Article 4 may also include the use of
liaison officers and telematic means of communication as well as the use of special
investigative techniques.

Article 6
Contents of the request

1 - The request shall refer:

a) The identification of the requesting authority;

b) The identification of the requested authority;

c) The subject;

d) The purpose;

e) Any other relevant information allowing the execution of the request.

2 - The request shall be enforced as soon as possible.
3 - The request and correspondent answers should be made by writing.

4 - In case of urgency, the request may be transmitted verbally and be confirmed in
written immediately.

5 - If the required falls out of its competence, the requested authority should send the
request to the competent authority, informing previously the competent authority of the
requesting Party.

6 - If the requested Party has doubts about the authenticity or the contents of the request
or it considers that the information of the request is not sufficient for its enforcement, it
may ask for additional information.




Article 7
Refusal of the request

1 - The request for co-operation may be refused, wholly or partially, if the requested
Party considers that its execution may attempt against the principles of sovereignty,
safety, public order of the State or that is contrary to its domestic law or to fundamental
interests of the State.

2 - The requesting Party shall be notified, in writing and in due time, concerning the
reasons for the full or partial refusal of the request and be provided at the same time
with the grounds for refusal.

Article 8
Confidential information, documents and personal data

1 - The Parties shall, in accordance with the applicable international and domestic laws
and based on this Agreement, keep confidential the information, data and personal
data that have been disclosed orally or in writing and that have been obtained for the
purpose defined in this Agreement.

2 - The requested Party shall notify the requesting Party that the information given
pursuant to this Agreement is considered confidential under the applicable
international and domestic laws.

3 - Confidential information, documents and personal data received by the competent
authorities of the Parties within the framework of this Agreement shall not be
transferred to a third party without the prior consent of the requested Party and the
appropriate legal safeguards for the protection of personal data, in accordance with the
applicable international and domestic laws.

Article 9
Use and transfer of personal data

1 - The data used and transferred within the scope of the present Agreement shall, in
accordance with the applicable international and domestic laws, be:

a) Obtained for the purposes specified in this Agreement and shall not be further
processed in any way incompatible with those purposes in a subsequent moment;

b) Adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are
collected, transferred and then processed;

c) Accurate and, if necessary, updated; and should be taken all reasonable measures to
ensure that inaccurate or incomplete data, having regard to the purposes for which
they were been collected or for which they are subsequently processed, are erased or
corrected;

d) Kept in a form that allows the identification of the related persons only when
necessary for the purposes for which the data were collected or for which they are
subsequently processed; been erased after that period.




2 - If a person whose data are transferred requests access to them, the requested Party
shall grant that person with direct access to those data and shall proceed to its
correction, except when this request may be refused under the terms of the applicable
international and domestic laws.

Article 10
Language

1 - The request and the supporting documents, as well other communications made in
accordance to the present Agreement should be made in the language of the requesting
Party accompanied by a translation into the language of the requested Party.

2 - However, the Parties may agree to use only its own language or, whenever that it is
not possible, to use only a translation into English for such communications.

Article 11
Costs

1 - The requested Party shall bear the expenses of executing a request in its territory,
except for the expenses related to travel and accommodations of the representatives of
the requesting Party.

2 - Expenses of extraordinary nature may be subject to a special agreement between
the Parties.

3 - Representatives of the competent authorities of the requesting Party shall not travel
without prior consent of the requested Party.

Article 12
Consultations

Regular consultations with the aim to review the level of application of the present
Agreement shall be promoted by the competent authorities of the Parties.

Article13
Relation to other international conventions

This Agreement shall be without prejudice to any rights and obligations between the
Parties pursuant to other international conventions to which both States are Parties.

Article 14
Entry into force

The present Agreement shall enter into force three months after the date of receipt of
the later of the notifications in writing through diplomatic channels, conveying the
completion of the internal procedures of each Party required for that purpose.
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Article 15
Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or épplicaﬁon of this Agreement shall be
settled through negotiation through diplomatic channels.
Article 16
Amendments
1 - The present Agreement may be amended by request of any of the Parties.
2 - The amendments shall enter into force under the terms foreseen in Article 14 of the
present Agreement.
Arxticle 17
Duration and termination
1 - This Agreement shall remain in force for an indeterminate period of time.
2 - Either Party may at any time terminate this Agreement.
3 - The termination shall be notified in writing through diplomatic channels, taking
effect six months after the date of receipt of such notification.
Article 18
Registration
Upon the entry into force of the present Agreement, the Party in whose territory it is
signed shall transmit it to Secretariat of the United Nations for registration, in

accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall notify the
other Party of the completion of this procedure as well as of its registration number.

Done at Sofia on the 28th day of January of 2011 in two originals, each in the
Portuguese, Bulgarian and English languages, all texts being equally authentic(Ir) case
of divergence of interpretation the English version shall prevail.
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